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TERVETULOA TULIKIVI-TUOTTEEN KÄYTTÄJÄKSI
Onnittelemme erinomaisesta tuotevalinnasta. Toi-
vomme sinulle paljon lämpöisiä hetkiä Tulikivi-tuotteen 
äärellä. Noudattamalla näitä käyttöohjeita tulisija toimii 
suunnitellulla tavalla palaen puhtaasti sekä lämmittäen 
tasaisesti ja pitkään.

Haluamme kehittää tuotteitamme ja toimintaamme 
vastaamaan asiakkaiden tarpeita parhaalla mahdollisella 
tavalla. Ole hyvä ja täytä Tulikivi-takuukortti osoit-
teessa www.tulikivi.com/owner. 
	  
VÄLKOMMEN SOM ANVÄNDARE AV 
EN TULIKIVI PRODUKT
Vi gratulerar dig till ett utmärkt produktval. Vi önskar 
dig många varma stunder invid din Tulikivi produkt. När 
du följer den här bruksanvisningen fungerar eldstaden 
som den ska – ren förbränning samt jämn och långvarig 
värmeavgivning.
Vi vill utveckla våra produkter och vår verksam-
het så att de så väl som möjligt motsvarar kunder-
nas behov. Vänligen fyll i Tulikivi-garantikor-
tet på adressen www.tulikivi.com/owner. 	  
 
WELCOME TO THE WORLD OF TULIKIVI	  
Congratulations on your excellent choice of product. 
We wish you many warm moments around your Tulikivi 
fireplace. By following the instructions in this operating 
manual, you will ensure that your fireplace works in the 
manner intended - burning cleanly and giving out heat 
steadily and for a long time.

We want to develop our products and operations to 
meet the needs of our customers in the best possible 
way. Please follow this link and complete the Tuliki-
vi warranty card online: www.tulikivi.com/owner. 	 
	  
HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH ZU IHREM NEUEN 
TULIKIVI-SPECKSTEINOFEN
Wir gratulieren Ihnen zu Ihrer ausgezeichneten Produkt-
wahl. Wir wünschen Ihnen viele wärmende Momente im 
Bereich Ihres Tulikivi-Specksteinofens. Durch Befolgen 
dieser Bedienungsanleitung stellen Sie sicher, dass der 

Specksteinofen wie vorgesehen funktioniert, sauber 
brennt sowie lang und gleichmäßig wärmt.

Wir möchten uns und unsere Produkte laufend ver-
bessern und besser an die Bedürftnisse unserer Kunden 
anpassen. Bitte füllen Sie das Tulikivi Garantiefor-
mular unter der folgenden Adresse aus: www.tu-
likivi.com/owner.
	  
WELKOM ALS GEBRUIKER VAN EEN TULIKIVI 	  
Gefeliciteerd met uw uitstekende keuze! We wensen 
u veel warme momenten aan de zijde van uw Tulikivi. 
Wanneer u deze gebruiksaanwijzingen volgt, functio-
neert de kachel op de bedoelde wijze: schoon brandend, 
gelijkmatig en langdurig verwarmend. 

We willen onze producten en diensten om de be-
hoeften van onze klanten te voldoen op de best mo-
gelijke manier ontwikkelen. Vult u daarom a.u.b. de 
Tulikivi garantiekaart in, op het adres www.tuli-
kivi.com/owner.
 
BENVENUTI NELLA FAMIGLIA TULIKIVI	  
Complimenti per aver scelto un prodotto di altissima qua-
lità. Vi auguriamo molti momenti felia accanto alla vostra 
stufa Tulikivi. Seguendo queste istruzioni d’uso la stufa 
funzionerà correttamente, bruciando in modo pulito e 
riscaldando uniformemente e a lungo. 

Desideriamo sviluppare i nostri prodotti ed attività, 
al fine di rispondere nel miglior modo possibile alle esi-
genze dei clienti. Chiediamo gentilmente di compi-
lare il certificato di garanzia Tulikivi all’indirizzo 
www.tulikivi.com/owner.
	  
BIENVENUE PARMI 
LES UTILISATEURS DE TULIKIVI !	  
Nous vous félicitons pour votre choix judicieux et nous 
vous souhaitons de chaleureux moments auprès de 
votre Tulikivi. Si vous suivez ces consignes d’utilisation, 
votre poêle-cheminée fonctionnera parfaitement, avec 
une combustion propre et en chauffant de façon régu-
lière et prolongée.

Nous désirons améliorer nos produits et nos activi-
tés pour qu’ils répondent le mieux possible aux besoins 

de nos clients. Veuillez remplir la carte de garantie 
Tulikivi à l’adresse www.tulikivi.com/owner.

ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ В ЧИСЛО ПОКУПАТЕЛЕЙ 

ПРОДУКЦИИ TULIKIVI!

Поздравляем Вас с отличным выбором и желаем мно-
го теплых моментов вблизи каминных печей Tulikivi. 
При соблюдении данных инструкций каминная печь 
будет работать надлежащим образом, обеспечивая 
чистое горение и отдавая равномерное тепло дли-
тельное время.

Мы хотим и дальше развивать свою продукцию и 

услуги, чтобы наилучшим образом удовлетворять по-

требности наших клиентов. Пожалуйста, заполни-

те гарантийный талон Tulikivi по адресу www.

tulikivi.com/owner.
 

TERE TULEMAST TULIKIVI TOOTE
KASUTAJAKS	  
Õnnitleme suurepärase tootevaliku puhul. Soovime teile 
palju sooje hetki Tulikivi toote ees. Neid kasutusjuhen-
deid järgides toimib kolle planeeritud viisil, põledes puh-
talt ning soojendades ühtlaselt ja pikalt. 

Me soovime arendada oma tooteid ja tegevusi sel-
liselt, et need täidaksid parimal võimalikul viisil meie 
klientide vajadusi. Palun täitke Tulikivi garantiileht 
aadressil www.tulikivi.com/owner. 

LAIPNI LŪDZAM TULIKIVI PIRCĒJU SAIMĒ!	
Apsveicam Jūs ar lielisko izvēli un novēlam daudzus sil-
tus mirkļus pie Tulikivi kamīna. Ievērojot šo lietošanas 
instrukciju Jūs nodrošināsiet, ka Jūsu kamīns darbojas 
kā paredzēts, malkai sadegot pilnībā, ilgi un vienmērī-
gi izdalot siltumu.

Mēs vēlamie attīstīt savus produktus, lai vislabāk 
atbilstu mūsu klientu vēlmēm. Lūdzu sekojiet saitei, 
lai aizpildītu Tulikivi garantijas talonu: www.tuli-
kivi.com/owner.
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SVEIKI ATVYKĘ Į TULIKIVI PIRKĖJU SKAIČIŲ!
Sveikiname įsigijus Tulikivi krosnį-židinį ir linkime daug 
nuostabių akimirkų šalia Tulikivi krosnies. Užtikriname 
tinkamą krosnies darbą, švarų degimą bei malonią šilu-
mą, jeigu krosnis bus naudojama, vadovaujantis gamin-
tojo rekomendacijomis.

Pristatome naujieną – siekdami supaprastinti garan-
tijos teikimo procedūrą sukūrėme elektroninę garanti-
nės kortelės versiją. Ją užpildyti galite www.tulkivi.
com/owner.

DOBRODOŠLI V SVETU TULIKIVI   	  
Čestitamo Vam za odlično izbiro pravega izdelka. Želimo 
Vam veliko prijetnih trenutkov ob Vašem Tulikivi kaminu. 
Z upoštevanjem navodil za uporabo zagotovite njegovo 
pravilno in dolgotrajno delovanje.

V naši želji je, da težimo k razvoju naše dejavnosti in 
izdelkov na načine, ki najbolje zadovoljujejo potrebe naših 
kupcev. Naprošamo vas, da sledite spodnji poveza-
vi in izpolnete Tulikivi garancijski obrazec na sple-
tnem naslovu www.tulikivi.com/owner. 

SERDECZNE ŻYCZENIA Z OKAZJI ZAKUPU 
NOWEGO PRODUKTU TULIKIVI	  
Gratulujemy Państwu znakomitego wyboru produktu. Ży-
czymy Państwu spędzenia  wielu miłych i ciepłych chwil 
w otoczeniu  Produktów -Tulikivi. Postepując zgodnie z 
instrukcją obsługi przekonają się Państwo iż piece - pa-
leniska  sprawnie funkcjonują czysto spalają oraz długo, 
równomiernie i efektywnie ogrzewają.	

Chcemy nadal rozwijać nasze produkty i usługi, do-
stosowując je jak najlepiej do potrzeb naszych Klientów. 
Prosimy o wypełnienie formularza karty gwaran-
cyjnej pod adresem www.tulikivi.com/owner. 

SRDEČNĚ VÁM BLAHOPŘEJEME K ZAKOUPENÍ 
NOVÉHO VÝROBKU TULIKIVI.   	
Gratulujeme Vám k vynikající volbě výrobku. Přejeme 
Vám v blízkosti výrobku Tulikivi mnoho hřejivých oka-
mžiků. Dodržováním tohoto návodu k obsluze zajistíte, 
aby krbová kamna fungovala tak, jak mají, čistě hořela a 
dlouho a rovnoměrně hřála.

Snažíme se vyvíjet naše produkty pro co možná nej-
větší spokojenost našich zákazníků. Prosím vyplňte 
záruční kartu na webové adrese www.tulikivi.com/
owner. 

SRDEČNE VÁM BLAHOŽELÁME K ZAKÚPENIU 
VÝROBKU TULIKIVI. 	
Gratulujeme Vám k vynikajúcej voľbe výrobku. Prajeme 
Vám v blízkosti výrobku TULIKIVI veľa hrejivých okam-
žikov. Dodržiavaním tohto návodu na použitie zaistíte, 
aby pec fungovala správne, aby horenie v nej bolo čisté 
a aby rovnomerne a dlhodobo hriala.

Chceme rozvíjať naše produkty a služby tak, aby vy-
hovovali potrebám našich zákazníkov najlepším možným 
spôsobom. Vyplňte prosím, záručnú Tulikivi kartu 
cez www.tulikivi.com/owner. 
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7. 9.8.

Popel je ekologickým a neustále dostupným čistícím pro-
středkem. Ponořte navlhčený kus papíru do malého množ-
ství  jemného popela a vyčistěte s ním zanesené sklo. Ná-
sledně vyčistěte sklo vlhkou papírovou utěrkou a pečlivě ho 
vysušte (obr. 9).

Nepoužívejte čistící prostředky obsahující rozpouštědla.

Výrobce neručí za žádné změny nebo nástavby na kon-
strukci krbových kamen provedené bez jeho oprávnění a 
souhlasu. 

Je přípustné používat jen doplňkové a náhradní díly schvá-
lené výrobcem a odborně namontované.

Opatření, která je nutné provést při vadné 
funkci
Nízký tlak, vlhkost a silný vítr mohou v komíně způsobit 
vzduchovou kapsu bránící odtahu kouře. Nízký tlak způso-
buje vždy horší tah než při dobrém počasí nebo při mrazu.

Nejsou-li krbová kamna delší dobu používána, hromadí se v 
komíně vlhkost. V létě můžete tento problém vyřešit tak, že 
necháte pootevřená dvířka popelníku. Vlhkost pak nemůže v 
komíně kondenzovat, protože tomu brání proudění vzduchu. 
Důvod špatného tahu může být i v okolí domu. Jestliže krbo-
vá kamna správně netáhnou při určitých směrech větru, není 
příčina v krbových kamnech ani v komíně. Důvodem může 
být strom nacházející se v blízkosti domu, hustý les, velký 
kopec nebo svah a někdy dokonce i tvar střechy. Problém 
lze vyřešit pokácením stromů, zvětšením výšky komína ne-
bo omezením využívání krbových kamen při nepříznivém
směru větru.

Při nesprávném nastavení může problémy s tahem způsobit 
také strojní větrání, především pokud se jedná o čistě strojní 
odvětrávání. Výkonná digestoř vytváří v bytě podtlak, který 
brání správnému odtahu spalin.

POKUD KRBOVÁ KAMNA NETÁHNOU NEBO Z NICH BĚHEM 

TOPENÍ VYCHÁZÍ KOUŘ:

•	 Vypněte strojní větrání a odvětrávání.
•	 Otevřete venkovní dveře nebo okno.

•	 Otevřete dvířka popelníku a povytáhněte popelník (buďte 
opatrní, popelník může být horký).

•	 Zkontrolujte, jestli jsou vzduchové přívodní otvory vol-
né a otevřené.

•	 Jestliže tato opatření nepomohou, obraťte se na komi-
níka nebo autorizovaného zástupce společnosti Tulikivi.

POKUD V KOMÍNĚ CHYTNOU SAZE

•	 Zavřete ovladače přívodu vzduchu krbových kamen.
•	 Nechte dvířka krbových kamen zavřená.
•	 Bezpodmínečně se obraťte na místní požární dozor.
•	 Oheň se nesmí hasit vodou.
•	 Kominík musí po vznícení sazí překontrolovat krbová 

kamna i komín.

CZE



60	

3.2.1.

Mastencové pece Tulikivi nedoporučujeme pripojovať na komín do 
ktorého je napojených viacero spotrebičov. Pri montáži, používaní, 
čistení s ohľadom na použité palivo musíte vždy dodržiavať národ-
né, regionálne a miestne predpisy. 

Pri používaní mastencových pecí buďte opatrní. Škrtiaca klapka 
(ak je vo výbave) a prívod vzduchu sa nesmú príliš skoro uzatvárať, 
pretože by vznikal nebezpečný plyn oxid uhoľnatý.

Uvedenie do prevádzky

VYSUŠENIE PECE
Po montáži nechajte Vašu pec Tulikivi vyschnúť 3 – 4 dni pri izbovej 
teplote (+20 °C), pri otvorených dvierkach ohniska a popolníka a v 
prípade, že je vo výbave aj škrtiaca klapka, otvorte aj tú.

PRVÉ KÚRENIE
Po vysušení pece môžete začať s vysušovacím rozkurovaním, kto-
ré trvá 3-4 dni. . Prvý deň zakúrte v mastencovej peci  so štvrti-
nou náplne ohniska (cca 1 kg) zo suchého dreva (obr.1). Nechajte 
drevo vyhorieť a pec potom  znovu ochladiť. Ďalší deň  zakúrte v 
mastencovej peci  s polovičnou dávkou paliva (cca 2 kg) a nechaj-
te ju potom znovu ochladiť. Tretí deň môžete už nechať vyhorieť 
plnú dávku paliva v ohnisku (cca 4 kg, obr. 4) a pec potom znovu  
opäť nechajte ochladiť. Vysušovacie kúrenie je týmto ukončené.

PALIVO
Pre kúrenie v mastencovej peci Tulikivi sa môžu použiť všetky druhy 
dreva a drevených brikiet. Používajte len suché drevo s vlhkos-
ťou 15-20%. Palivové drevo pre nasledujúci deň odporúčame už 
predchádzajúci deň uložiť do miestnosti s izbovou teplotou, aby sa 
ohrialo a jeho povrch vyschol. Používajte palivové drevo s prieme-
rom 4-10cm. Doporučená dĺžka je 25-30cm a pri kúrení v rúre na 
pečenie, podľa dĺžky ohniska. Guľaté kusy dreva vždy naštiepajte. 

Pece nie sú určené pre spaľovanie smetí a odpadkov. Nepoužívajte 
žiadne tekuté palivá a to ani pri zakurovaní.

KÚRENIE V MASTENCOVEJ PECI
Pred zapálením ohňa sa presvedčte, že je rošt čistý a popolník nie 
je plný. Pri vyprázdňovaní popolníka otvorte dvierka na popolníku 
a opatrne vyberte popolník von. Po vyprázdnení dávajte pozor, aby 
sa popolník vrátil správne na svoje miesto. Počas kúrenia popolník 
nevyberajte. S popolom manipulujte kvôli bezpečnostným dôvo-
dom vždy len vo vychladnutom stave.

Približne 5 – 10 minút pred zapálením ohňa otvorte úplne škrtia-
cu klapku regulátora vzduchu na dvierkach (obr. 2) a dvierkach 
popolníka (obr. 3) a nastavte regulačnú klapku do polohy spa-
ľovanie (Pozor: pri panoramatických dvierkach nechajte regulá-
tor vzduchu uzavretý.) V prípade potreby vypnite digestor, alebo 
strojné vetranie. 

Ak ste mastencovú pec dlho nepoužívali vyskúšajte, či je ťah do-
statočný. Pokrčte kus papiera, položte ho na rošt, zapáľte ho a za-
tvorte dvierka na ohnisku (obr.5 ). Ak horí plameň dostatočne jas-
ne a zvisle, ťah je dostatočný. Pri T modeloch sa dá ťah ešte zlepšiť 
otvorením prepúšťacej klapky. Pri zlom ťahu môžete uviesť vzduch 
v komíne do pohybu tak, že zapálite kus papiera v čistiacom otvo-
re v peci, alebo na komíne, alebo pomocou fénu zohrejete vzduch 
v komíne, čím sa dostane do pohybu. Pri niektorých modeloch sú 
čistiace otvory na peci umiestnené na bokoch pece u iných sú vo 
vnútri popolníka.

Maximálne množstvo dreva spaľovaného v Tulikivi peci závisí od 
veľkosti pece (cca 0,8 kg na 100 kg hmotnosti pece) a  spôsobe 
kúrenia. Napríklad v peci vážiacej 1000kg môžete spaľovať maxi-
málne 8kg dreva. Podľa veľkosti mastencovej pece sa drevo spa-
ľuje v 2-3 dávkach. Množstvo dreva na rozkúrenie a prikladanie 
nájdete pre každý model v tabuľke na konci tohto návodu na pou-
žitie. Ak máte špeciálny model, neuvedený v tabuľke držte sa hore 
uvedeného návodu.

Pri rozkurovaní vezmite zhruba pätinu drevených polien prvej nápl-
ne ohniska a naštiepajte ich na tenké triesky o priemeru cca. 1-2cm. 
Najskôr položte hrubé polená naprieč v ohnisku. Na nich položte 
zapaľovací materiál (pevný zapaľovač, papier) a na vrch naložíte 
tenké triesky z palivového dreva a podpáľte to (obr.6 ).
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C.

A

B

C Polohy regulátora pre primárny vzduch, vírivá komora Tulikivi
Štádium spaľovania     A, Poloha regulátoru vzduchu	 B, Poloha regulačnej klapky  	 C, Poloha regulátora 
	 (regulátor na dvierkach 	 na rošte	 vzduchu na 
	  priepustu popola)                   	      	 dvierkach ohniska

Fáza zapálenia 		  Otvorené                    	 Poloha spaľovania   	 Otvorené

Fáza spaľovania		  Otvorené                    	 Poloha spaľovania       
                                                           	
Fáza dohorenia                                       Otvorené                      	 Poloha údržby	 Zavreté
		
Vyhasnutie                                     	 Zavreté            	 Poloha spaľovania       	 Zavreté

SVK

Ak je komín vybavený klapkou priameho ťahu, musíte ju počas za-
paľovania nechať cca 5 – 10minút otvorenú. Klapka priameho ťahu 
sa môže otvárať a pri prikladaní, ale po priložení sa musí okamžite 
zavrieť. Pokiaľ klapka priameho ťahu zostane príliš dlho otvorená, 
môže teplota v komíne narásť tak, že sa komín prehreje a dôjde k 
jeho poškodeniu, alebo k požiaru.

Palivové drevo prikladajte až po tom, čo predchádzajúca dávka 
dreva zhorí až po uhlíky. Polená klaďte vždy naprieč roštu, aby 
sa nenachádzali priamo pred dvierkami do ohniska. Ohnisko na-
plňte maximálne po štrbinu pre prívod vzduchu do ohniska (obr. 
7). Pri normálnom kúrení priložte odporúčané množstvo dreva 
na 2 až 3 krát.

Počas používania musia byť dvierka ohniska a popolníka uzatvo-
rené, aby bolo zaručené čisté spaľovanie. Výnimku predstavuje 
len rozkurovanie, prikladanie dreva a vyhorenie žeravých uhlíkov.

Keď zhorí posledná dávka dreva až po uhlíky, nastavte regulačnú 
klapku do údržbovej polohy a zavrite regulátor vzduchu na dvier-
kach ohniska. Zhrňte vhodným nástrojom žeravé uhlíky do stredu 
roštu, aby dohoreli (obr. 8). Uhlíky niekoľkokrát prehrabnite pokiaľ 
úplne nezhoria. Až potom zavrite regulátor vzduchu na dvierkach 
popolníku a napokon aj škrtiacu klapku ak je vo výbave.

Pamätajte! Oxid uhoľnatý je plyn bez zápachu a farby, musíte byť 
opatrný.

Počas horenia a ešte dlho po ňom môžu byť určité časti mastenco-
vej pece horúce napr. rúčka na dverách , rám dvierok, alebo vnú-
torné časti ohniska. Vzhľadom na konštrukciu pece je vonkajšia 
plocha pece zahriata na najvyššiu teplotu najskôr po pol hodine 
až dvoch hodinách po zhorení poslednej dávky dreva. Aby nedoš-
lo k prehriatiu pece, dodržujte pokyny v tomto návode na obsluhu. 

Na mastencovú pec a jej súčasti, alebo do jej blízkosti, neklaďte 
nikdy horľavé predmety. 

TYPY PRE MASTENCOVÉ PECE S RÚROU NA PEČENIE
Rúra na pečenie sa vyhrieva ako normálna pec. Deň pred peče-
ním v rúre na pečenie zakúrte v ohnisku mastencovej pece Tulikivi 
tak, aby bola pec v deň, kedy začnete piecť v rúre na pečenie, ešte 
stále teplá. Týmto spôsobom sa rúra na pečenie zohreje rýchlejšie 
a rovnomernejšie. Pri horení v hlavnom ohnisku mastencovej pece 
musí byť regulácia vzduchu na rúre na pečenie uzavretá. 

V rúre na pečenie a mastencovej peci nesmie horieť súčasne.

Pred rozkúrením otvorte škrtiacu klapku (ak je vo výbave) a re-
gulátor vzduchu na dvierkach rúry na pečenie. Vložte 1-2 polená 
palivového dreva do zadnej časti kolmo na ohnisko, ostatné pole-

ná naložte v pozdĺžnom smere a zapáľte pomocou zapaľovacie-
ho materiálu hneď za dvierkami rúry na pečenie. Polená môžu byť 
také dlhé, aké sa vojdú do pece.

Po dohorení sa uhlíky a popol zmätú cez otvor v zadnej časti rú-
ry na pečenie do spodného ohniska, kde môžu dohorieť. Použite 
k tomu vhodný prehrabávač. Pred pečením, alebo prípravou po-
krmov vyčistite dno rúry na pečenie od popola. Zavrite regulátor 
vzduchu na dvierkach rúry na pečenie a otvorte regulátor vzduchu 
na dvierkach popolníka.

Regulátor vzduchu na dvierkach popolníku a škrtiaca klapka (ak 
je vo výbave) sa môžu zavrieť ihneď ako vyhorí celá dávka dreva.

Pravidelná údržba

Pred každým horením vyčistite rošt a celé ohnisko od popola. V 
peciach s vírivou komorou, taktiež vyčistite od popola rošt a prie-
duchy vzduchu umiestnené medzi stenami ohniska a roštom, ktoré 
privádzajú vzduch pre horenie. Skontrolujte či nie je plný popolník, 
ktorého obsah môže byť maximálne po značku na jeho spodnom 
okraji. Pri vyprázdňovaní popolníka je dobré, ak sa vyčistí od po-
pola aj časť pece, kde je popolník umiestnený. Pre vašu bezpečnosť 
pracujte s popolníkom až po jeho vychladnutí.

Otvorené
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4. 5. 6.

ČISTENIE MASTENCOVEJ PECE TULIKIVI
Vašu mastencovú pec by ste mali vyčistiť pravidelne prinajmen-
šom raz za rok. Musíte vždy dodržať národné, regionálne a miest-
ne pravidlá čistenia pece a komína. Opatrne otvorte čistiace otvory 
tak, aby ste nepoškodili tesnenie. Po vyčistení sa uistite, že čistiace 
otvory sú riadne zavreté a popolník je na svojom mieste. Napokon 
uzavrite dvierka popolníku. Viď. strana 65. 

ČISTENIE MASTENCOVÝCH POVRCHOV
Vašu pec čistite len keď je studená. Pri pravidelnom čistení najskôr 
utrite povrch pece vlažnou vodou so saponátom na riad. Nechajte 
tekutinu chvíľku pôsobiť, potom ju zmyte a povrch utrite do sucha 
mäkkou handrou. Veľké mastné škvrny sa dajú s dodaným čistia-
cim prostriedkom na mastenec bez problémov vyčistiť. Dodržujte 
informácie na priloženom návode. 

ČISTENIE SKLA A RÁMU DVIEROK
Dvere Tulikivi pecí boli navrhnuté tak, že prúd vzduchu uchová dve-
re z vnútra čistými. Ak sa na sklo usadí sadza, očistite ju hneď po 
vychladnutí pece. Popol je ekologický čistič, ktorý je vždy po ruke. 
Pozbierajte trošku popola z popolníka s navlhčenou handričkou a 
zľahka trite oblasť na skle znečistenú sadzou. Potom zotrite sklo 
mokrou handrou a opatrne vysušte (obr. 9). 

Nikdy nepoužívajte rozpúšťacie prípravky na čistenie. 

Výrobca neprijíma reklamácie za nepovolené zmeny, alebo dostav-
by urobené na konštrukcii peci. 

Len náhradné diely, ktoré boli odsúhlasené výrobcom a riadne in-
štalované sú schválené pre použitie pre vašu pec.

Opatrenia, ktorě je nutné urobiť pri zlej 
funčnosti

Nízky tlak, vlhkosť, silný vietor, môžu brániť odťahu spalín. Nízky 
tlak spôsobuje vždy horší ťah ako pri dobrom počasí, alebo mraze.

Ak mastencová pec nie je dlhšiu dobu používaná, hromadí sa v ko-
míne vlhkosť. V lete môžete tento problém vyriešiť tak, že necháte 
pootvorené dvierka na popolníku. Vlhkosť potom nemôže v komíne 
kondenzovať, pretože tomu bráni prúdenie vzduchu. Dôvod zlého 
ťahu môže byť aj  v okolí domu. Ak mastencová pec nemá správny 
ťah pri určitých smeroch vetra, nie je príčina v mastencovej peci 
ani v komíne. Dôvodom môže byť strom nachádzajúci sa v blíz-
kosti domu, hustý les, veľký kopec, alebo svah a niekedy dokonca 
aj tvar strechy. Problém je možné vyriešiť spílením stromov, zväč-
šením výšky komína, alebo obmedzením využívania mastencovej 
pece pri nepriaznivých smeroch vetra.

Pri nesprávnom nastavení môže problémy s ťahom spôsobiť aj 
strojné vetranie. Výkonný digestor vytvára v dome podtlak, ktorý 
môže brániť správnemu odťahu spalín.



7. 9.8.

SVK

POKIAĽ MASTENCOVÁ PEC NEMÁ SPRÁVNY ŤAH, ALEBO Z NICH 

VYCHÁDZA DYM
•	 Vypnite ventilačný systém a digestor.
•	 Otvorte dvere, alebo okno na izbe.
•	 Otvorte dvierka popolníka a vyberte popolník (Buďte opatrní, 

popolník môže byť horúci).
•	 Skontrolujte vzduchové prívody voľné a otvorené.
•	 	Ak tieto opatrenia nepomôžu, obráťte sa na kominára, alebo 

autorizovaného Tulikivi predajcu.

AK SA V KOMÍNE ZAPÁLIA SADZE
•	 Posuňte regulátor vzduchu do pozície „zatvorené“ a zavrite 

tlmiacu klapku (ak je inštalovaná).
•	 Majte zatvorené dvere na peci.
•	 Kontaktujte najbližších požiarnikov.
•	 Nepokúšajte sa zahasiť oheň vodou.
•	 Po požiari v komíne musí kominár musí skontrolovať mastencovú 

pec aj ťah vzduchu pred ďalším kúrením.  
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Tulisijan kaikki kanavat on nuohottava kerran vuodessa oheisten 
piirrosten mukaisesti.
1  = Nuohous, takkauuni
2  = Nuohous, takkauuni/päältäliitos
3  = Nuohous, takkaleivinuuni

Alla rökkanaler ska sotas en gång per år enligt bifogade bilder.
1   = Sotning, brasugn
2   = Sotning, brasugn (toppanslutning)
3   = Sotning, brasbakugn

All channels in the fireplace must be cleaned once a year 
according to drawings.
1  = Cleaning, fireplace
2  = Cleaning, top vented fireplace
3  = Cleaning, combined fireplace/ bake oven

Alle Rauchzüge des Ofens müssen einmal pro Jahr gemäß 
folgendem Diagramm gereinigt werden.
1  = Reinigung der Rauchzüge bei Speicheröfen
2   = Reinigung der Rauchzüge bei Speicheröfen mit Obenanschluss
3  = Reinigung der Rauchzüge bei Speicheröfen mit Backfach

Alle kanalen in de haardkachel moeten eens per jaar volgens 
de instructies gereinigd worden.
1  = Reinigen, haardkachel
2  = Reinigen, haardkachel met bovenaansluiting
3  = Reinigen, haardbakoven

FIN

SWE

ENG

GER

NLD

Tutti  i canali dei fumi delle stufe devono essere puliti una vol-
ta  all’anno 
1  = Pulizia dei canali dei fumi delle stufe ad  accumulo 
2  = Pulizia dei canali dei fumi delle stufe ad  accumulo con scarico fu-
mi superiore 
3  = Pulizia dei canali dei fumi delle stufe ad  accumulo con forno 

Les canaux du poêle doivent être ramonés une fois par an se-
lon le schéma suivant.
1  = Ramonage des canaux du poêle
2  = Ramonage du poêle avec un raccordement par le haut
3  = Ramonage des canaux du poêle avec four

Все дымоходные каналы каминной печи необходимо прочи-
щать от сажи один раз в год, в соответствии с нижеприведен-
ными схемами.
1  = Прочистка от сажи, каминная печь
2  = Прочистка от сажи, каминная печь/верхнее подключение ды-
мохода
3  = Прочистка от сажи, каминная печь с духовкой

Küttekolde kanaleid tuleb nõest puhastada kord aastas lisat-
ud jooniste järgi.
1  = Nõepuhastus, kamin-ahjud
2  = Nõepuhastus, pealtühendusega kamin-ahjud
3  = Nõepuhastus, kamin-küpsetusahjud

Visus krāsns dūmu kanālus nepieciešams iztīrīt no sodrējiem 
vienu reizi gadā kā norādīts zemāk pievienotajā shēmā:.
1  = Sodrēju tīrīšana kamīnkrāsnij
2  = Sodrēju tīrīšana kamīnkrāsnij ar augšējo pieslēgumu
3  = Sodrēju tīrīšana kamīnkrāsnij ar cepeškrāsni

ITA

FRA

RUS

EST
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Rekomenduojame vieną kartą metuose iš krosnies-židinio 
ir dūmtakio išvalyti suodžius, pagal žemiau nurodytą schemą.
1  = Suodžių išvalymas, krosnis-židinys
2  = Suodžių išvalymas, krosnis-židinys/ viršutinis pajungimas į 
kaminą
3  = Suodžių išvalymas, krosnis-židinys, kurioje įmontuota orkaitė

Kamin mora biti očiščen enkrat letno v skladu s skico: 
1  = čiščenje kamina
2  = čiščenje kamina z gornjim priklopom
3  = čiščenje kombiniranega kamina in pečice

Wszystkie kanały pieca muszą być  raz w roku według 
zamieszczonego zobrazowania wyczyszczone.
1  = czyszczenie kanałów w piecu akumulacyjnym.
2 = czyszczenie kanałów w piecu akumulacyjnym z przyłączem 
górnym.
3  = czyszczenie kanałów w piecu akumulacyjnym z piekarnikiem.

Všechny kouřovody krbových kamen se musí jednou za rok čistit 
podle následujících pokynů.
1  = čištění kouřovodů u akumulačních kamen
2  = čištění kouřovodů u akumulačních kamen s připojením shora
3  = čištění kouřovodů u akumulačních kamen s pečící troubou

Raz za rok sa musia všetky dymovody čistiť podľa nasledovných 
pokynov.
1  = čistenie dymovodov u akumulačnej peci
2  = čistenie dymovodov u akumulačnej peci s pripojením zhora
3  = čistenie dymovodov u akumulačnej peci s rúrou na pečenie

LIT

SLV

CZE

SVK

POL



Mallikohtaiset puumäärät (koskevat myös päältäliitos- eli T-malleja). Kts. käyttöohje, kohta puumäärät. Huom. enintään 
kaksi lämmityskertaa/vuorokausi. Lämmitysten väliaika minimissään 10 tuntia.
Modellspecifika vedmängder (gäller även toppanslutna, dvs. T-modeller). Se bruksanvisningen, avsnittet Vedmängder. 
Obs! Högst två eldningar/dygn. Intervallet mellan eldningarna ska vara minst 10 timmar.
Amounts of wood for each model (also applicable to top-vented, that is, T models). See the ‘Amounts of wood’ section 
in the manual. Note! Please, do not heat more than two times a day. Min. interval between heatings 10 hours.
 Modellspezifische Brennholzmengen (auch für von oben angeschlossene T-Modelle). Siehe Bedienungsanleitung unter 
Brennholzmenge. Bitte beachten Sie: Innerhalb 24 Stunden sind maximal 2 Heizgänge mit mindestens 10 Stunden War-
tezeit zwischen den Heizgängen erlaubt.
Houthoeveelheden per model (gelden ook voor modellen met bovenaansluiting, ofwel T-modellen). Zie gebruiksaanwi-
jzing, bij houthoeveelheden. NB: maximaal twee stookbeurten per etmaal. Tijd tussen twee stookbeurten minimaal 10 
uur.
Quantità di legna secondo il modello di stufa (valgono anche per i modelli T, con attacco in alto). Vedi le istruzioni d’uso, pa-
ragrafo “quantità di legna”. Attenzione, al massimo due turni di riscaldamento per giorno solare. Il lasso di tempo tra un 
ciclo e l’altro è di minime 10 ore.
Quantités de bois par modèle (également applicables aux modèles T, c.-à-d. avec raccord par le haut). Cf. mode d’emploi, 
point « quantités de bois ». Attn. maximum deux cycles de chauffage/journée. Le temps minimum entre deux feux 10 
heures.
Величина дровяных закладок относительно моделей каминных печей (в т.ч для моделей с верхним подключением к 
дымоходу или т.н. T-моделей). См. инструкцию, под пунктом «Величина дровяных закладок». Внимание! Не более 
двух растопок в сутки. Минимальное время между растопками должно быть не менее 10 часов.
Mudelitele vastavad puude kogused (kehtivad ka pealtliitega ehk T-mudelite puhul). Vt kasutusjuhendi punkti „Puude 
kogus”. Tähelepanu! Maksimaalselt kaks kütmiskorda ööpäevas. Kütmiskordade vahe minimaalselt 10 tundi 
puukoguste kohaselt.
Malkas daudzums, kas nepieciešams katram modelim ( tai skaitā modeļiem ar augšējo pieslēgumu un T modeļiem) Skat. 
Instrukcijas sadaļu „Malkas daudzums”. Uzmanību! Nekuriniet krāsni biežāk kā divas reizes diennaktī. Min. inter-
vāls starp kurināšanas reizēm ir 10 stundas.
Krosnių-židinių sunaudotu  malkų kiekis (t.t. modeliams su viršutinių pajungimų į dūmtraukį, tekste T-modeliai) Žr. eksp-
loatavimo instrukcijoje, nuoroda „Malkų kiekis“. Pastaba! Nekurkite židinio daugiau nei du kartus per dieną. Mini-
malus intervalas tarp kūrimų 10 val.

A B C D
kg lbs/USA kg lbs/USA

KTU1010 8,0 18 2,7 6 3 A+

KTU1130 7,7 17 2,6 6 3 A

KTU1337 13,3 29 3,3 7 4 A+

KTU1410 12,1 27 4,0 9 3 A+

KTU2253 18,0 40 4,5 10 4 A+

TU930 8,2 18 2,7 6 3 A+

TU1000 8,1 18 2,7 6 3 A+

TU1030 8,0 18 2,7 6 3 A

TU1237 12,0 26 4,0 9 3 A/A+

TU1450 11,7 26 3,9 9 3 A+

TU2200 13,0 29 4,0 9 3 A+

TTU2700/4, /8 21,6 48 7,2 16 3 A

TTU2700/5 21,6 48 5,4 12 4 A

A B C D
kg lbs/USA kg lbs/USA

KTLU2037 20,0 44 5,0 11 4 A+

KTLU2050 15,0 33 5,0 11 3 A+

TLU1600 13,6 30 3,4 7 4 A+

TLU2000 16,2 36 4,0 9 4 A+

TLU2137 16,7 37 4,2 9 4 A

TLU2450 24,0 53 6,0 13 4 A

TLU2480 22,4 49 5,6 12 4 A+

TLU2490 24,8 55 6,2 14 4 A+

TLU2637 22,0 49 5,5 12 4 A+

TLU2687 22,4 49 5,6 12 4 A+

TLU4000 31,0 68 6,2 14 5 A+

TLU4080 31,0 68 6,2 14 5 A+

A	 = Poltettava puumäärä, (kg)
B 	 = Lisättävä panos, (kg)
C 	 = Lisäysten lukumäärä
	 = Tulikivi-pyörrepesä
D 	 = Energialuokka

A 	 = Total vedmängd som ska eldas, (kg)
B 	 = Påfyllning, (kg)
C	 = Antal påfyllningar
	 = Tulikivi virveleldstad
D 	 = Energiklass

A	 = Amount of wood to be burnt (lbs)
B	 = Additional load (lbs)
C 	 = Number of additional loads
	 = Tulikivi whirl chamber 
D	 = Energy class

A	 = Brennholzmenge, (kg)
B 	 = Nachlegemenge, (kg)
C 	 = Nachlegechargen
	 = Tulikivi-Wirbelfeuerraum
D	 = Energieklasse

A	 = Te verbranden hoeveelheid hout, (kg)
B 	 = Hoeveelheid per vulling, (kg)
C	 = Aantal bijvullingen 
	 = Tulikivi wervelkamer
D	 = Energieklasse

A 	 = Quantité de bois à brûler, (kg)
B 	 = Charge à rajouter, (kg)
C 	 = Nombre de rajouts
	 = Foyer à tourbillon Tulikivi
D	 = Classe énergétique

A	 = Quantità di legna da bruciare (kg)
B 	 = Carico da aggiungere (kg)
C 	 = Numero di aggiunte
	 = Focolare a vortice Tulikivi
D	 = Classe energetica

A 	 = Сжигаемое кол-во дров, (кг) 
B	 = Дополнительная закладка, (кг) 
C 	 = Кол-во дополнительных закладок

	 = Вихревая топка Tulikivi
D 	 = Энергетический класс

A	 = Põletatav puuhulk, (kg)
B	 = Lisatav puudekogus, (kg)
C 	 = Lisatavate koldetäite hulk
    	 = Tulikivi keeriskolle
D	 = Energiaklass

A 	 = Malkas daudzums, (kg)
B 	 = Malkas papildus piemešana, (kg)
C 	 = Papildus piemešanu daudzums
    	 = Tulikivi virpuļveida kurtuve
D	 = Enerģijas klase

A 	 = Sunaudotas malkų kiekis, (kg)
B	 = Papildomas malkų kiekis,  (kg)
C	 = Kiekis papildomu įkrovų /ryšulėlių
    	 = Sūkurinė degimo kamera Tulikivi
D	 = Energijos klasė

A 	 = Predpisana količina drv za enkratno kurjenje (kg)
B	 = Količina drv za enkratno nalaganje (kg)
C 	 = Število nalaganj
    	 = Tip kamina Tulikivi
D	 = Energetski razred

A	 =  ilość – całkowita drewna, (kg)
B 	 =  ilość -  jednorazowa wsadu, (kg)
C  	=  ilość -  wsadów
     	 =  komora cyrkulacyjna - Tulikivi
D 	 =  klasa energetyczna

A  	=  množství palivového dřeva (kg)
B  	=  přikládané množství (kg)
C  	=  přikládané dávky
     	 =  vířivé topeniště Tulikivi
D 	 =  energetická třída 
A  	=  množstvo palivového dreva (kg)
B  	=  prikladané množstvo (kg)
C  	=  počet dávok na prikladanie
     	 =  vírivá komora Tulikivi
D	 =  energetická trieda

Količina drv za kurjenje v posameznem tipu kamina (tudi za kamine z gornjim 
priklopom T- model). Za količino drv upoštevajte tabelo. Opomba!  Ne kurite 
kamin več kot dvakrat na dan. Minimalni interval med kurjenji mora biti vsaj 
10 ur.

Specyficzna ilość opału – drewna dla modelów  (również modele –T z przyłączem 
górnym ). Patrz instrukcja obsługi pod: ilość opału – drewna. Proszę zwrócić uwagę; 
w ciągu 24 godzin są możliwe -maksymalnie 2 cykle palenia w minimalnym 
odstępie między cyklami 10 godzin.
Množství palivového dřeva pro jednotlivé modely (včetně modelů T připojených shora). 
Viz návod k obsluze, kapitola „Množství dřeva“. Pozor! Prosím, netopte více jak 
dvakrát denně. Minimální interval mezi zátopy je 10 hodin.
Množstvo palivového dreva pre jednotlivé modely (vrátane modelov 
pripojených zhora a označených ako T). Viď návod na použitie kapitola 
„Množstvo dreva“. Pozor! Prosím, nekúrte viac krát ako 2 krát denne. Minimálny 
interval medzi kúreniami je 10 hodín.



KO
1

1
5

4
 1

/2
0

1
9

 	
FIN

-SW
E-EN

G
-G

ER-N
LD

-ITA
-FR

A
-RU

S-EST-LAV
-LIT-SLV

-PO
L-C

ZE-SV
K

www.tulikivi.com, Tulikivi Oyj, FI-83900 Juuka, Tel. +358 (0)403 063 100, tulikivi@tulikivi.fi
  

www.youtube.com/user/TulikiviOyj


